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RӘŞAD ZÜLFÜQAROV 

 

NAXÇIVAN DİALEKT VӘ ŞİVӘLӘRİNDӘ İŞLӘNӘN BӘZİ LEKSİK  
VAHİDLӘR HAQQINDA 

 
Mәqalә Naxçıvan dialekt vә şivәlәrinin leksikasına aid bir sıra sözlәrin linqvistik tәhlilinә hәsr olunub. Hәmin 

leksik vahidlәr dilimizin qәdim yazılı abidәlәri, hәmçinin ayrı-ayrı dialektlәrdә işlәnәn nümunәlәrlә müqayisәli tәdqiq 
edilmişdir. Araşdırma nәticәsindә sübut olunmuşdur ki, Naxçıvan dialekt vә şivәlәri dialekt leksikasının zәnginliyi ilә 
diqqәti cәlb edir. Burada bölgә әhalisinin hәyat vә yaşayışı ilә bağlı olduqca maraqlı leksik vahidlәr mövcuddur. Hә-
min leksik vahidlәrin müasir dilçilik aspektindәn öyrәnilmәsi bir sıra maraqlı nәticәlәrin әldә edilmәsinә imkan verir. 
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Giriş. Dil hәr hansı bir xalqın milli kimliyini, onun dünyada mövcudluğunu, qәdim tarix vә 
mәdәniyyәtini özündә yaşadan әn әsas mәnbәlәrdәn biridir. Bu mәnbәnin zәnginliyi isә hәmin xal-
qın ulu keçmişinә, qәdim әnәnәlәrinә işıq tutur. Heç şübhә yoxdur ki, hәr hansı bir әdәbi dilin 
formalaşmasında onun ümumxalq danışıq dili, başqa sözlә, dialekt leksikası әhәmiyyәtli yerә vә 
rola malikdir. Bu baxımdan yanaşdıqda Naxçıvan dialekt vә şivәlәri leksik fondunun zәnginliyi ilә 
Azәrbaycan dilinin dialekt vә şivәlәri içәrisindә özünәmәxsus yer tutur. Hәmin dialekt vә şivәlәrdә 
işlәdilәn leksik vahidlәr bölgә әhalisinin mәşğuliyyәti, tәsәrrüfat hәyatı, mәişәti ilә sıx bağlıdır. 
Mәqalәmizdә bәhs etdiyimiz dialekt vә şivәlәrdәn toplanan bir sıra leksik vahidlәrin tәhlilinә yer 
verilәcәkdir. Bir faktı qeyd etmәk lazımdır ki, belә leksik vahidlәrin etnolinqvistik tәhlili olduqca 
maraqlı mәsәlәlәrin ortaya çıxarılmasına şәrait yaradır. 

Әsas tәhlil. Araşdırmaya cәlb etdiyimiz leksik vahidlәrin dilimizin tәdqiq olunan digәr dialekt 
vә şivәlәri, qohum dillәr, onların dialektlәri, qәdim yazılı mәnbә vә abidәlәrdәki nümunәlәrlә mü-
qayisәli linqvistik tәhlili bәzi maraqlı faktların ortaya çıxarılmasına imkan verir.  

Müasir Naxçıvan dialekt vә şivәlәrindә işlәnәn urvat//urvәt, urvatdı//urvәtdi sözlәrinin linq-
vistik tәhlili olduqca maraqlıdır. Belә ki, urvat sözü tәdqiq edilәn dialekt vә şivәlәrdә “hörmәt, dә-
yәr, bәrәkәt”, urvatdı leksemi isә “hörmәtli, dәyәrli, bәrәkәtli” anlamlarını ifadә edir. Xalq arasın-
dan toplanmış aşağıdakı nümunәlәrә diqqәt yetirәk: Mәs.: 1. U:n day camahatın ya:nda urvatı qal-
mı:b. 2. Hәmmәşәn xe:rxa olan adamnar urvatdı o:r. 

Yuxarıdakı hәr iki nümunә dә urvat vә urvatdı sözlәrinin “hörmәt, dәyәr” anlamlarında işlә-
dildiyini görürük. Bununla yanaşı, xalq arasında bu leksik vahidlәrin hәr ikisi omonimlik xüsusiy-
yәti daşımaqla “bәrәkәt” vә “bәrәkәtli” mәnalarını bildirir. Mәs.: 1. Sә: görüm evinnәn urvat әysil-
mәsin; 2. Dәsdәrxa:n hәmmәşәn urvatdı ossun. 

Bir faktı da unutmayaq ki, urvatdı sözü quruluşca düzәltmә olub urvat isminә adlardan sifәt 
düzәldәn -dı (-lı4) leksik şәkilçisinin artırılması yolu ilә yaranmışdır. Bu leksik vahidlәr eyni fonetik 
tәrkib vә mәnalarda Azәrbaycan dilinin Şәki, Laçın, Şuşa, Gәdәbәy dialekt vә şivәlәrindә dә işlәnir. 

Bәhs olunan dialekt vә şivәlәrdә maraq doğuran leksik vahidlәrdәn biri dә müxtәlif şivәlәrdә 
fәrqli fonetik tәrkibdә, lakin eyni anlamda işlәnәn uğursax//ovursağ//ovutsağ leksemidir. Fonetik 
tәrkibcә fәrqlilik tәşkil edәn bu leksem “balası öldükdәn sonra sağılan heyvan” mәnasındadır. Mәs.: 
Bizim bı qoyun ovutsağdı bıyılları. 

Aparılan araşdırmalar zamanı sözün ovutsağ formasında işlәnmәsi diqqәtimizi cәlb etdi. 
Galladarlar qeyd edirlәr ki, “...Ovutsağ qoyu:n balası öldüyünnәn bi az bekaf o:r. Elә hey mәli:r. 
U:n bi növ könnün almax, avıtmax üçün ayrı quzuları әmişdirrix' kin sütün qurutmuya kin sağa 
bilәx'”. Yuxarıdakı bu izah olduqca maraqlıdır. Tәsadüfü deyil ki, ağlayan uşağın könlünü almaq, 
yaxınını itirәn, kәdәrli birinin dәrd sәrini unutdurmağa çalışmaq üçün onu ovudurlar. Bu fakt belә 
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demәyә imkan verir ki, ovutsağ//ovursağ//uğursax leksemi “balasını itirәn heyvanın ovudularaq 
sağılması” anlayışını bildirir. Söz Türkmәn dilinin dialekt vә şivәlәrindә ümüş//nerri [1, s. 135] 
leksemlәri ilә ifadә olunur. 

Naxçıvan dialekt vә şivәlәrindә “hәr hansı bir şeyә nәfsi düşmәk” anlamında işlәnәn umsuğ olmax// 
umsux lekseminin linqvistik tәhlili dә diqqәti cәlb edir. Mәs.: Xörәyin qoxsu day mә: illap umsux e:li:b e. 

Düşünürük ki, umsux//umsuğ sözü quruluşca düzәltmәdir. Yәni bu leksem dilimizin dialekt vә 
şivәlәrindә, folklorunda, bir sıra türk dillәrindә işlәnәn um+maq “istәmәk, arzulamaq” feil kökünә 
yalnız dialekt vә şivәlәrimiz üçün xarakterik olan sux//suğ leksik şәkilçisinin artırılması yolu ilә 
düzәlmişdir. Tәsadüfi deyil ki, müasir folklorumuzda “Uman yerdәn küsәllәr” vә ya “Qonaq umdu-
ğun yox, tapdığın yeyәr” atalar sözlәrindә, xalq arasında geniş yayılan “Bayram günlәrindә gәrәk 
adamlar arasında umu-küsü olmasın” inamında, dilimizin dialekt vә şivәlәrindә işlәnәn “umsuğ 
olmax” frazeoloji birlәşmәsindә söz öz ilkin mәnasını yaşatmaqdadır. Müasir Türk dilindә dә “Um-
madık taş baş yararmış” vә ya “Misafir umduğun değil bulduğun yer” atalar sözlәrindә bu leksik 
vahidin işlәndiyini müşahidә edirik. Ummaq sözü qәdim türkmәnşәli leksik vahidlәrimizdәn biri 
olmaqla “Kitabi-Dәdә Qorqud” dastanlarında da eyni anlamı bildirmişdir. Fikirlәrimizә bir qәdәr dә 
aydınlıq gәtirmәk üçün aşağıdakı nümunәyә diqqәt yetirәk: “...Karılar dört dürlüdür... Şabadança 
yirindәn örü turur, elin yüzün yumadan tokuz bazlammaç ilen bir külek yoğurd gözlәr, toyunça tıka 
basa yir, elin böğrüne urur aydur: Bu ivi harab olası ere varaldan berü dahı karnum doymadı, yüzüm 
gülmәdi, yayağum paşmak, yüzüm yaşmak görmedi..... ah nola-y-idi, bu öle -y-idi, birine dahı vara-
y-idüm umarumdan yahşı uyar ola-y-idi” [5, s. 76]. M.Kaşğarinin “Divani-lüğәt-it türk” әsәrindә 
dә söz um [9, s. 693] şәklindә, eyni mәnada işlәnmişdir. Lüğәtdә hәmçinin bu feil kökünә umdu, 
umdur, umun, umunç [9, s. 693] kimi sözlәrdә dә rast gәlinir. 

Aparılan araşdırmalar zamanı qarşımıza çıxan vә Naxçıvan dialekt vә şivәlәrindә işlәnәn bә-
yilmәx//bayılmax sözünün müqayisәli linqvistik tәhlili olduqca maraqlı faktların ortaya çıxarılma-
sına imkan verdi. Mәs.: Bәyәx hәna kişi:n ürәyi keçir, bәyılır yıxılır yerә. 

Dilimizin Ordubad dialekti vә Culfa şivәlәrindә qarşılaşdığımız bayılmaq feilinin tarixi eti-
moloji vә etnolinqvistik tәhlilinә diqqәt yetirsәk, görәrik ki, bu leksem quruluşca düzәltmә olub 
bayı arxaik feil kökü vә -ıl feilә mәxsus qayıdış növ şәkilçisinin kömәyi ilә yaranmışdır. Bayımaq 
qәdim feillәrimizdәn olub “ölmәk, uzanmaq, yatmaq” anlamlarını ifadә etmәkdәdir. Bu gün dilimi-
zin Culfa şivәlәrindә işlәnәn bayqu sözünün tәhlili dә olduqca maraq doğurur. Rayonun Boyәhmәd 
kәndindә әhali arasında belә bir deyim var. “Sәni bayqu aparsın”. 

Bayqu sözünün etnolinqvistik tәhlilinә әsasәn deyә bilәrik ki, sözün kökündә dayanan bay 
komponenti qәdim türk dili üçün ümumişlәk olan “bayımaq-ölmәk” feili, qu komponenti isә “quş, 
mәlәk” anlamındadır. Tәsadüfi deyil ki, xalq arasında mәlәklәrin qanadlı quşlar olması kimi tәsәv-
vür vә inamlar da mövcuddur. Söz “Kitabi-Dәdә Qorqud” dastanlarında da eyni şәkildә vә anlamda 
işlәnmişdir. “... Allah-Allah demәyincә işlәr olmaz, Qadir Tanrı vermәyincә әr bayımaz” [11, s. 31]. 
Müasir әdәbi dilimiz üçün arxaiklәşmiş bu leksik vahid Culfa şivәlәrindә yaşamaqdadır. Düşünürük 
ki, bayqu sözü bәhs olunan şivәlәrdә “ölüm mәlәyi” mәnasında işlәdilmişdir. Eyni zamanda xalq 
arasında öz körpәsini yatırmağa çalışan analar ona bәzәn “tez bay-bay elә dur sәni gәzmәyә apa-
racam” deyirlәr. Burada qarşımıza çıxan “bay-bay” komponenti әslindә bayılmaq feilinin “uzanmaq, 
yatmaq” mәnalarında işlәnәn formasıdır. Qeyd etmәk lazımdır ki, müasir Türkiyә türkcәsindә işlә-
dilәn “bayılmaq-özündәn getmәk, hәdsiz xoşlanmaq” sözü dә oğuz-türk leksikasında ümumişlәk söz 
olan “bayımaq-ölmәk” feilindәn yaranmışdır. Mәs.: Şu çocuk bayılmış, kendindәn geçmiş [2, s. 163]. 

Naxçıvan dialekt vә şivәlәrindә “vaxtından әvvәl döyülәn taxıl” mәnasında işlәnәn puşqurt// 
peşqurt sözünün linqvistik tәhlilindә dә bir sıra maraqlı faktlarla qarşılaşırıq. Mәs.: Bi dә gö:rdü 
bıdı qırp eliyib dibәydәcә döyüb qәvırqә qәvı:rdıx. 

Tәdqiqatçı Zirәddin Xasiyev bu sözü fars mәnşәli hesab edәrәk Qәrb qrupu dialekt vә şivәlәrindә 
pişxord “biçin vaxtı biçinçilәrә, köç vaxtı çobanlara qabaqcadan verilәn azacıq tәzә taxıl” [9, s. 83]; 
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“dağa köçәn maldarlara aran әkinçilәrinin göndәrdiyi taxıl” (buğda vә ya arpanın nübarı) [9, s. 63] 
mәnasında işlәndiyini göstәrmişdir. Әli Cәfәrli isә peşqurt [4, s. 221] sözünü maldarlıqla әlaqәdar 
köhnә zaman anlayışı hesab edir. V.Mursaquliyev dә peşqurd sözünü “taxılın nübarı” mәnasında 
izah etmişdir. Bizim fikrimizcә, peşqurt sözü iki komponentli әkinçilik termini olmaqla peş//puş vә 
qurt sözlәrindәn tәşkil edilmişdir. Bu birlәşmәnin birinci komponenti müasir şivәlәrimizdә heyvan-
darlıq vә üzümçülük termini kimi işlәnәn peşarı//peşara, peşov (peş +av (ab) az su – R.Z.) sözlәri-
nin yaranmasında da iştirak edir. Hәmin sözlәrsә şivәlәrdә “az olan süd vә ya üzümün aranması” 
mәnasındadır. İkinci komponent qurt isә “qırp, qırp elәmәk – taxılın sünbül hissәsinin qırılaraq yı-
ğılması” әkinçilik terminin fonetik variantıdır. Bundan başqa Culfa şivәlәrindә qırtış, qırt “az, kiçik 
hissә” mәnalı sözlәr dә işlәdilmәkdәdir. Mәs.: Mә: bi qırtış çörәy ver atım pişiyә. Bu faktlara әsas-
lanaraq deyә bilәrik ki, puşqurt//peşqurt “az olan qırp, yәni az olan taxıl, ilk taxıl” mәnasındadır. 

Tәdqiq edilәn Naxçıvan dialekt vә şivәlәrindә “alaq vurmaq üçün alәt” mәnasında işlәdilәn 
topur vә tәkәcәx' leksemlәri dә maraqlıdır. Mәs.: Qәrtofun boğәzin topurnan, tәkәcәynәn doldurәrıx. 

Dilimizin digәr dialekt vә şivәlәrindә bu leksik vahid kәtmәn//getman, şәtә//şәpә “alaq etmәk üçün 
әrsinә oxşar alәt” sözlәri ilә ifadә olunur. Mәs.: Kәrdilәrmizin alağın şәtәynәn alarıx. Şәtә sözü İrәvan 
şivәsindә şәtәlәmәy “yerin alağın vurmaq” [6, s. 268], Gәncәbasar şivәlәrindә şәtәl “әkin zamanı 
kotanın gavahınına dolaşan zir-zibili, çör-çöpü tәmizlәyәn alәt” [9, s. 86] forma vә mәnalarında işlәdilir. 
Qazax dialektindә leksemin alaqkeş//alaqdәrәn [4, s. 169] variantları da qeydә alınmışdır. 

Müasir Naxçıvan dialekt vә şivәlәrindә işlәnәn qarayeriş inәx′ “yeriyәndә ayaqlarını iri atan 
inәk” leksemi dә olduqca maraqlı vә diqqәtçәkicidir. Mәs.: Mә:m bi inәyim var ki unu qarayeriş 
de:rәm, qıçı:n birin bırda birin orda qo:r. 

Sözün etnolinqvistik tәdqiqinә diqqәt yetirsәk, görәrik ki, qara sözü tarixәn türk dillәrindә 
müxtәlif leksik mәnaları ifadә etmişdir. Belә ki, bu leksem hәm rәng, hәm quru torpaq sahәsi, hәm 
dә iri, böyük, nәhәng anlamlarını bildirmişdir. Müasir әdәbi dilimizdә qara rәng bildirәn sifәt, dia-
lekt vә şivәlәrimizdә isә hәm rәng bildirәn sifәt, hәm dә iri, böyük, yaşlı, arxa, iz anlamlarını ifadә 
edir. Heyvandarlıqda istifadә olunan qaradiş//qaratiş leksemindә qara sözü yaşlı mәnasındadır. 
Xalq arasından toplanan “Özü bırda yoxdusa day qarasınca danışmax ayıpdı” ifadәsindә isә arxa-
sıncı, izincә, arxasından kimi mәna çalarlarını bildirir. Hazırda Türk әdәbi dilindә kara “quru tor-
paq sahәsi”, Qars şivәlәrindә qaradiş “yaşlı hay0.1 

van” anlamlarında mövcuddur. Hәmçinin qәdim türk dastanı olan “Qara xan”, Qaraqoyunlu 
dövlәtinin yaradıcısı Qara Yusif vә s. nümunәlәrdә dә söz ulu, yaşlı, böyük, qüdrәtli anlayışlarını әks 
etdirir. Türk dastanındakı Qara xan ulu xan, әcdad olmaqla bәrabәr, hәm dә torpağın yaradıcısı hesab 
olunur. Bütün bu izahları nәzәrә alaraq tәrәddüd etmәdәn deyә bilәrik ki, qarayeriş lekseminin 
birinci komponenti olan qara sözü “iri, böyük, nәhәng” anlamlarını ifadә edir vә qaramala onun 
xarakter vә xasiyyәtinә görә verilmiş addır. 

Nәticә. Yekun olaraq qeyd etmәk lazımdır ki, müasir Naxçıvan dialekt vә şivәlәrindә işlәnәn 
yuxarıda bәhs etdiyimiz sözlәr zәnginliyi ilә diqqәti cәlb edir. Onların hamısı haqqında bir mәqalә-
dә bәhs etmәk bir qәdәr çәtindir. Araşdırılan dialekt vә şivәlәrdә mövcud olan vә mәqalәdә tәdqi-
qata cәlb edilәn belә sözlәrin böyük әksәriyyәti milli mәnşәli olmaqla zәngin ümumtürk leksikası-
nın mühüm laylarından birini tәşkil edir. Hәmin sözlәrin etnolinqvistik tәhlilinin aparılması bir sıra 
maraqlı faktların ortaya çıxarılmasına imkan verir. Bu leksik vahidlәrin milli aspektdәn, ümumtürk 
mәdәniyyәti, dilçiliyi kontekstindә öyrәnilmәsi, onların xalqımızla, bu torpaqla bağlılığının sübut 
olunması, belә sözlәrin günümüzdә әrazilәrimizә qarşı irәli sürülәn әsassız ermәni iddialarına tutarlı 
cavab verә bilәcәk әhәmiyyәtli bir mәnbә olduğunu göstәrmәkdәdir. Fikrimizcә, belә tәdqiqatların 
aparılması günün tәlәblәrindәn irәli gәlәn vә dilçiliyimiz üçün olduqca vacib olan problemlәrdәndir. 
Şübhәsiz, aparılan araşdırma vә tәhlillәr öyrәnilәn sözlәrin tamamilә regionla bağlı olduğunu demә-
yә imkan verir. Bu araşdırmalar sübut edir ki, yuxarıda tәdqiqat obyektinә çevrilәn leksik vahidlәr 
xalqımızın milli-mәnәvi mәdәniyyәtinin, dialekt leksikasının mühüm tәrkib hissәsini tәşkil edir. 
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SOME LEXICAL UNITS USED IN NAKHCHIVAN DIALECTS AND SUBDIALECTS 
 

This article examines a number of words included in the vocabulary of Nakhchivan dialects 
and subdialects. These lexical units are examined by comparing them with ancient written monu-
ments of our language, as well as with examples employed in diverse dialects. Research has shown 
that Nakhchivan dialects and subdialects are rich in vocabulary. There exist highly intriguing lexical 
units that are associated with the daily routine and life of the populace of the region. The study of 
these lexical units from the perspective of modern linguistics has produced several interesting 
results. 
 

Keywords: Nakhchivan, Ordubad dialect, Julfa dialect, lexical units, urvat (respect). 
 

Решад Зульфугаров 
 

О НЕКОТОРЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В 
НАХЧЫВАНСКИХ ДИАЛЕКТАХ И ГОВОРАХ 

 

Статья посвящена лингвистическому анализу ряда слов, входящих в лексику нахчыван-
ских диалектов и говоров. Эти лексические единицы изучены в сравнении с древними пись-
менными памятниками нашего языка, а также с примерами, употребляемыми в разных диа-
лектах. Исследования доказали, что нахчыванские диалекты и говоры привлекают внимание 
богатством своей лексики. Здесь имеются очень интересные лексические единицы, связан-
ные с жизнью и бытом населения региона. Изучение этих лексических единиц с точки зрения 
современной лингвистики позволяет получить ряд интересных результатов. 
 

Ключевые слова: Нахчыван, Ордубадский диалект, Джульфинский говор, лексические единицы, урват 
(уважение). 
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